Istoricul american dr. Keith Nitchins către Ion Druţă
impresii în urma lecturii romanului „biserica albă”
Dragă domnule Druţă,
Am citit „Biserica albă” cu mare plăcere şi admiraţie pentru personajele şi atmosfera pe care le-aţi creat. Sunt parte interesat de evoluţia romanului din Uniunea Sovietică şi acum citesc un studiu despre tendinţele actuale ale acestuia – „Romanul sovietic multinaţional” (în limba rusă).

Vă urez toate cele bune de sărbători şi felicitări cu ocazia Anului Nou.










1985
În nr. 16 al revistei americane ICARUS (editată la New York, 1995) cu genericul „End of Empire: 15 New Works from the 15 Republics of the Former Soviet Union” („Sfârşitul Imperiului: 15 opere noi din 15 republici ale fostei Uniuni Sovietice”) este publicată nuvela lui Ion Druţă „Samariteanca” / „The samaritat Woman of Teryvory”, în traducere din rusă de Sonia Melnikov.

Traducerea integrală a nuvelei (p. 53-70) este însoţită de o fotografie a lui Ion Druţă şi o prezentare succintă a biografiei de creaţie a acestuia, în care, printre altele, se menţionează că piesa „Casa mare”, pusă în scenă la Teatrul Academic Central al Armatei Sovietice în 1960, a fost jucată în peste 100 de teatre şi continuă să fie prezentată în formă cinematografică până în prezent”. De asemenea este subliniat faptul că trei dintre romanele lui I. Druţă «Бремя нашей доброты» / „Povara bunătăţii noastre”, «Запах спелой айвы» / „Aromă de gutui coapte” şi «Белая церковь» / „Biserica albă” au provocat contrtoverse aprinse, dar, cu toate acestea, au fost publicate în ex-URSS şi în străinătate.

